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(1) And it will be, when you come to the land which the Lord your God gives
you for an inheritance, and you will possess it and settle in it, (2) That you must
take from the first of all the fruit of the ground, which will be produced from

RASHI

26 (1) And it will be, when you come [to
the land ...] and you will possess it and
settle in it — /[This verse, stating “and you
will possess it and settle in it,” is immediately
followed by the commandment of bringing the

firstfruits.] This teaches us that the Children
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of Israel were not obligated to fulfill the
mitzvah of “firstfruits” until they conquered
the Land [of Israel] and apportioned [its
sections to the respective tribes for them to possess and settle therein] (Kiddushin 37b).
) [You must take| from the first [of all the fruit] — [From the firstfruits] but not all
the first[fruits], because not all fruits are subject to the mitzvah of “firstfruits”
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— only the seven
species [specific to the land of Israel, namely: wheat, barley, grapes, figs, pomegranates, olives
and dates]. [How do we know this?] Here, in our verse, it says the word TR, “land,” and
there [in the verse describing the seven fruits], it says (Deuteronomy 8:8), “A land (YR) of
wheat and barley ....” [Now, here, our Rabbis have received by Oral Transmission, that the
common key of this word YW in the specific context of these two verses, teaches us the
following law:] Just as the earlier verse (Deuteronomy 8:8) is referring to the seven species
[of fruit] through which the land of Israel is praised, so too, our verse here is also referring
to the “praise of the land of Israel,” namely, the seven species of fruits (Menachot 84b). [Rashi
now explains two expressions in the verse Deuteronomy 8:8, which are directly applicable to
the mitzvah of firstfruits, in light of the connection taught by our Rabbis above:] 120 N —
“MaR-olives, ”
oil, keeping it gathered (MAR) [as it were] inside the fruit. Hence, it is the superior fruits which
must be brought here] (Berakhot 39a). [And in the same verse (Deuteronomy 8:8):] W27 —
[The seventh fruit to be brought here are dates, and even though the verse (Deuteronomy

refers to (see Sifrei 26:2) meaning [superior quality] olives which retain their

8:8) says “honey” when listing this fruit] it is referring [specifically] to the “honey” of dates
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your land that the Lord your God gives you. And you must put [them] in a
basket, and go to the place which the Lord your God will choose to have His
Name dwell there. (3) And you will come to the priest who will be [serving] in
those days, and say to him, I declare this day to the Lord your God, that I have
come to the land which the Lord swore to our fathers to give us. (4) And the
priest will take the basket from your hand, laying it before the altar of the Lord

RASHI

(Sifrei 26:2). From the first [of all the
fruit|— /[What is the process of taking these
fruits?] A man goes down into his field and
sees [for the first time that year a fruit, e.g.,]
a fig which is the first one in the batch to
have ripened. He must then place a label
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upon that first fruit by [e.g.,] winding a reed 1
around it, and he declares: “This [fruit] is the

Sirstfruit (@°M22).” (Mishnah Bikkurim 3:1) 3) [And you will come to the priest] who will
be [serving] in those days — A/l you have is the priest in your days, whoever he is [and
even though that particular priest may not be very wise or holy, etc., nevertheless, you are
obliged to address him with the respect due to his office as an agent of God] (Sifrei 26:3). And
say to him — that you are not ungrateful [for all that God has done for you, namely, that
He heard our cries and brought us out from Egypt, and gave us the Land of Israel with all its
abundant produce]. I declare this day — /[Since the verse says “this day,”
the one who brings the firstfruits] need only make this declaration once in a year, and not twice
[even though he may return with more firstfruits that same year]. (ibid.) (4) And the priest
will take the basket from your hand — in order to wave it. [How so?] The priest places
his hand wunder [the basket, beneath the level of]
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it teaches us that

the owner's hand [which is



A KI TAVO FOR SUNDAY I\ arv Xan * 3

DM 7 IR 7T ROIT
137 WX 7O WM
XIX 17 XTIIX? XY XN
Dy2 2R 77 OTER7 Ao
PTPR 37 0¥7 0 MM W]
O7I3R K37 TWRIXT 1 30)
XD X7y WPV RIIW)
Xwp

P3N = oK T n2te 230% i

TN WIW PR AT 1 %1% DTN

LYR N3 O TN MR TP 2N

WY+ M DY DI NP v

nj:y: ﬂ:’f?;{ -'I;J:ﬂ-?] -'1:-1;5{31 n’j::{?;:.'_l a:;jx
‘”‘.?E

your God. (5) And you will proclaim, saying before the Lord your God, An

Aramite [sought] to destroy my forefather, who then went down to Egypt and

sojourned there with a small number of people. But there, he became a great,

mighty and numerous nation. (6) And the Egyptians treated us cruelly and
afflicted us, imposing hard labor upon us.

RASHI

grasping the basket at the top, by its rim]
(Sukkah 47b), and [in this position,] waves
[the basket together with its owner]. (5) NN
— [Often meaning to “respond,” however, in
this context, this word] denotes the raising of
one's voice [in order to make a declaration]
(Sotah 32b). An Aramite [sought] to
destroy my forefather — The declarer
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recalls here the kindness of the Omnipresent

[by stating]: “an Arvamite [sought] to destroy my forefather,” that is, Lavan's objective, when
he pursued Yaakov, sought to uproot [i.e., annihilate] all [of the Jews]. And since Lavan
intended to do so, the Omnipresent considered it as though he had actually perpetrated [the
evil deed] (Sifrei 26:5). For regarding the nations of the world [other than the Jews], the Holy
One Blessed is He, considers the [mere] intention of an evil deed as being equivalent to the
actual perpetration of the deed itself (Yerushalmi Peah 1:1 at end). Who then went down
to Egypt — [And apart from the incident involving Lavan] still others came upon us to try
to annihilate us, for after this, Yaakov went down to Egypt [“and the Egyptians treated us
cruelly ...”’]. With a small number of people — namely, seventy persons (see Genesis 46:27;

Sifrei 26:5).
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(1) Arise, shine, for your light has come, and the glory of the Lord has shone
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upon you. (2) For behold, darkness shall cover the earth, and a thick darkness
the kingdoms, and the Lord shall shine upon you, and His glory shall appear
over you. (3) And nations shall go by your light and kings by the brilliance of
your shine. (4) Lift up your eyes all around and see, they have all gathered, they
have come up to you; your sons shall come from afar, and your daughters shall
be raised on [their] side. (5) Then you shall see and be radiant, and your heart
shall be startled and become enlarged, for the abundance of the west shall be
turned over to you, the wealth of the nations that will come to you. (6) A
multitude of camels shall cover you, the young camels of Midian and Eifah, all
of them shall come from Sh'va; gold and frankincense they shall carry, and the
praises of the Lord they shall report.

RASHI A
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west shall be turned over to you. Wealth — possessions. (6) A multitude — a multiplicity.

122 of Midian means young camels.

Writings Psalms 8-9 v-n1 P11 0°%n 0°21N2
T R AR YPITIND Y Y TT ApyEd mownn -

8. (7) You have made him to have dominion over the works of Your hands, You
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have put all things under his feet. (8) Sheep and oxen, all of them, and also the

beasts of the field. (9) The birds in the sky, and the fish in the sea, whatever

passes through the paths of the seas. (10) O Lord, our Lord, how glorious is Your

name in all the earth! 9. (1) For the Leader, upon mut-laben. A psalm of David.

(2) I will give thanks to the Lord with all my heart, I will tell of all Your marvelous
works.
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RASHI

8. » You have made him to have
dominion over the works of Your
hands — These are the tablets [with the Ten
Commandments]. (8) °82X) MA¥ means sheep
andoxen.9.(1)Upon mut-laben — [Literally
the death of the son, referring here,] to the
future, when the childhood and youth of Israel will be cleansed [and their righteousness will
be revealed]. 2) All Your marvelous works — the final redemption, which is equivalent to

all the miracles.

Mishnah Terumot, chapter 7 T PD NN 13N

(1) The person who eats terumah intentionally
[but was not warned, in a case where he was
warned, he would be subject to lashes only]
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must repay [the value of] the principal, but

does not pay the fifth [which applies only to the unwitting eating of terumah], and the repayment
remains non-sacred produce [unlike a case of eaten unwittingly, see Mishna 1 for previous
Sunday]. [Accordingly,] if the priest wishes to pardon its repayment, he may do so. (2) If the
daughter of a priest married an Israelite [thus forfeiting her right to terumah] and afterwards ate
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terumah, she must repay the principal, but
does not pay the fifth [which applies only to
one wholly alien to the priesthood and since,
were she divorced from this marriage, she
would once again be permitted to terumah, she
is not considered wholly alien]; and her death
penalty [for adultery] is burning [as any
daughter of a priest]. If she married any of
those disqualified [from marrying into the
priesthood, thereby severing any connection
with the priesthood, even after a divorce], she
must repay both the principal and the fifth, and
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her death penalty [for adultery] is by X0 17030 ,]"'?Ij_l 20 noRY A PY nox Mep
strangulation; the opinion of Rabbi Meir. But

the Sages say, In both cases, they repay the principal but not the fifth [since at one time she was
permitted to terumah she is not considered wholly alien to it], and their death penalty is by
burning. (3) If [an Israelite, unintentionally] feeds [with terumah] his small sons, or his slaves,
whether they [the slaves] are of age or minors [in the case of slaves, since, they possess no
property of their own, the owner must repay the principal for them, while the fifth is paid only
by the one who actually ate the terumah], or one who eats terumah from outside the land of Israel
[which is terumah only by Rabbinic decree], or less than an olive's bulk of terumah [the minimum
amount for liability], he must repay its principal, but not the fifth; and the repayment remains
non-sacred produce. [Accordingly,] if the priest wishes to waive [the repayment], he may do so.
(4) This is the general rule: Whenever a person has to repay both the principal and the fifth, the
repayment is ferumah, and if the priest wishes to pardon [the repayment], he may not do so. But
whenever a person has to repay only the principal but not the fifth, the repayment remains
non-sacred produce, and if the priest wishes to pardon [the repayment], he may do so. (5) If there
were two baskets, one of ferumah and one of non-sacred produce, and a se'ah of terumah fell
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into one of them, but it is not known into which
of them it fell, then I assume that it had fallen
into that of ferumah [and the other basket is
permitted; the reason for this leniency even
though the non-sacred basket does not have the
necessary amount for neutralization, is that
terumah at present is only by Rabbinic decree
(see Tiferet Yisrael)]. If it is not known which
was of terumah and which was of non-sacred
produce, and a person eats from one of them,
he is exempt [from the payment of the
principal and the fifth, since he can claim he
ate from the non-sacred produce], and the
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second basket he regards as terumah and is

[however,] subject to the law of challah [doubt cannot exempt it from the obligations of
non-sacred produce, of which challah is one]; the opinion of Rabbi Meir. But Rabbi Yose
exempts it [from challah; it has the status of meduma, which is exempt from challah]. If
another person eats of the second basket he [too,] is exempt [from the fifth; it may be argued,
about each person, that he ate of the non-sacred produce]; but if one person ate of both, he must
repay [the value of] the principal of the smaller of the two [amounts eaten]. (6) If one of these
[baskets] fell into non-sacred produce it does not make it meduma [since we can argue it was of
the non-sacred basket that fell into it] but the second basket he regards as terumah and is
[however] subject to the dues of chalah, so says Rabbi Meir, but Rabbi Yose exempts it [from
chalah], If the second [the one which he now regards as terumah] falls into another place, it
[too,] does not render it meduma [for we can argue on each basket individually that it was of
non-sacred produce], if [however,] both fell into one place, they render it meduma according to
the smaller of the two. (7) If a person used one of these [baskets] as seed, he is exempt [from
uprooting the produce, which he would be obligated to do in a case of certain terumah], and the
second [basket] he regards as terumah, and is [however, also] subject to the law of challah; the
opinion of Rabbi Meir. But Rabbi Yose exempts it. If another person uses the second as seed,
he too is exempt. If a single person sows both as seed, if it is of a variety whose seed rots in the
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ground [such as wheat and barley], it is
[regarded as growth from meduma, since each
one is

in question, and is therefore]
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permissible; butifitis of a variety whose seed does not rot [such as garlic and onion], itis [regarded

as growth from terumah, even though it too, is in question; however, since it does not rot we

apply a stringent view and it is therefore] prohibited.
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Gemara Berakhot 61a

Our Rabbis taught: If a man counts out money
from his hand into the hand of a woman in
order to have the opportunity to gaze at her,
even if he can match Moshe our teacher, in
Torah and in good deeds he shall not escape
the punishment of gehinnom, as it says, “Hand
to hand, he shall not escape from evil,”
(Proverbs 11:21) he shall not escape the
punishment of gehinnom. Rav Nachman said:
Manoach was an am ha-aretz, since it is
written, “And Manoach went after his wife.”
(Judges 13:11) Rav Nachman bar Yitzchak
objected to this. According to this [he said,] in
the case of Elkanah when it says, “And
Elkanah went after his wife,” and in the case
of Elisha when it says, “And he rose and went
after her,” (I Kings 4:30) are we to understand
that  this after  her?

means literally,
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No, it means, after her words and her advice. So too, here [in the case of Manoach] it means,
after her words and her advice! Rav Ashi said: On the view of Rav Nachman that Manoach was
an am ha-aretz, he cannot even have known as much of Scripture as a schoolboy, for it says,
“And Rivkah arose and her damsels, and they rode upon the camels and followed the man,” [after
the man] and not in front of the man. Rabbi Yochanan said: It is better to follow behind a lion
than behind a woman; better to follow behind a woman than behind an idol; better to follow
behind an idol than behind the synagogue when the congregation is praying [since if he does not
enter, it appears as if he rejects observance and scorns the synagogue]. This, however, is the case
only when he is not carrying a load; if he is carrying a load, there is no objection.
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And also, this is the case only when there is no
other entrance; but if there is another entrance,
there is no objection. And again, this is the
case only when he is not riding on a donkey,
but if he is riding on a donkey, there is no
objection. And again, this is the case only
when he is not wearing tefillin; but if he is
wearing tefillin, there is no objection. Rav said:
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The evil inclination resembles a fly and dwells

between the two entrances of the heart, as it says, “Dead flies make the ointment of the

perfumeries fetid and putrid.” (Ecclesiastes 10:1) Shmuel said: It is like a variety of wheat
[chitah], as it says, “Sin [chatat] crouches at the door.” (Genesis 4:7)
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Yosef Le-Chok
Ethical Teaching:
Sefer Chasidim, Chapters 225, 226

A certain wise man commanded his son not to
derive excessive enjoyment from this world,
that he should not pass eight days without
fasting; and he should pray that even his enemy
serve the Holy One, blessed be He. Be aware
and understand: even though the Sages said,
“A fast is as effective against a dream as fire

against chaff,” they said this only concerning
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those who repent together with fasting. There was a certain Jew who experienced a difficult dream
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on the night of the ninth of Tishrei and fasted
on the ninth of Tishrei, as well as on Yom
Kippur, his fast lasting two days and one night.
But it did him no good. For a person is shown
a difficult dream in order that he examine his
deeds.
sin-offering. Just as a sacrifice does no good

For the fast comes instead of a

without repentance as it says, “The sacrifice of
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the wicked is an abomination,” ([Proverbs 15:8) so too, a fast for a bad dream does no good

without repentance.

Practical Law:
Rambam, Laws of Blessings, Chapter 4

@) If people were drinking [together] and said,
“Come, let us say the blessing after a meal” or
“Come, let us recite the sanctification of the
day [kiddush],” they are forbidden to drink
until they have said the blessing [after the
meal] or the kiddush. And if they want to drink
again before they say the blessing or the
kiddush, even though they are not allowed to
do so, they must repeat before resuming, the
blessing “borai pri ha-gafen — Who creates
the fruit of the vine,” and then they drink. But
if they said, “Come, let us say havdalah [the
blessing on wine at the conclusion of the
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Sabbath], they do not have to repeat the blessing. (2) If people were reclining [sitting formally as

a group] to drink wine, and a different variety of wine was brought before them; for example, if

they were drinking red wine and then they brought black wine, or [if they were drinking] old wine

and they brought new, they do not have to say the blessing for the wine a second time. But they

say the blessing, “ha-tov v'ha-maitiv— [Blessed are You, O Lord our God, King of the universe,
Who is good and does good.”
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(7) So we cried out to the Lord, God of our fathers, and the Lord heard our voice
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